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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Les modifications suivantes sont apportées à
l’article 12bis du Code de la nationalité belge, inséré
par la loi du 13 juin 1991:

In artikel 12bis van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, ingevoegd bij de wet van 13 juni 1991,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o au § 2, alinéa 1er, première phrase, les mots
«pour avis» sont insérés entre les mots
«communiquée» et «par l’officier de l’état civil»;

1o in § 2, eerste lid, eerste zin, worden tussen de
woorden «onmiddellijk» en «overgezonden» de
woorden «voor advies» ingevoegd;
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2o au § 2, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par les
dispositions suivantes:

2o in § 2 worden het tweede, derde en vierde lid ver-
vangen door de volgende bepalingen:

«Dans un délai de deux mois à compter de l’accusé
de réception, le procureur du Roi peut émettre un avis
négatif sur l’acquisition de la nationalité belge
lorsqu’il y a un empêchement résultant de faits
personnels graves.

«De procureur des Konings kan, binnen twee
maanden te rekenen vanaf de ontvangstmelding, een
negatief advies uitbrengen inzake de verkrijging van
de Belgische nationaliteit wanneer er een beletsel is
wegens gewichtige feiten, eigen aan de persoon.

Lorsqu’il estime ne pas devoir émettre d’avis néga-
tif, il envoie une attestation à l’officier de l’état civil,
signifiant l’absence d’avis négatif. La déclaration est
immédiatement inscrite et mentionnée [...] conformé-
ment à l’article 22, § 4.

Indien hij meent geen negatief advies te moeten uit-
brengen, zendt hij een attest dat er geen negatief ad-
vies wordt uitgebracht aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand. De verklaring wordt onmiddellijk
ingeschreven en vermeld zoals bepaald bij artikel 22,
§ 4.

À l’expiration du délai de deux mois et à défaut
d’avis négatif ou de transmission d’une attestation
signifiant l’absence d’avis négatif, la déclaration est
inscrite d’office et mentionnée [...] conformément à
l’article 22, § 4.

Bij het verstrijken van de termijn van twee maan-
den en bij ontstentenis van een negatief advies of over-
zending van een attest dat er geen negatief advies
wordt uitgebracht, wordt de verklaring ambtshalve
ingeschreven en vermeld zoals bepaald bij artikel 22,
§ 4.

Notification de l’inscription est faite à l’intéressé
par l’officier de l’état civil.

Van de inschrijving wordt door de ambtenaar van
de burgerlijke stand kennis gegeven aan de belang-
hebbende.

La déclaration a effet à compter de l’inscription.»; De verklaring heeft gevolg vanaf de inschrijving.»;

3o les §§ 3 et 4 sont remplacés comme suit : 3o de §§ 3 en 4 worden vervangen als volgt :

«§ 3. L’avis négatif doit être motivé. Il est notifié à
l’officier de l’état civil et, par lettre recommandée à la
poste, à l’intéressé par les soins du procureur du Roi.

«§ 3. Het negatieve advies moet met redenen zijn
omkleed. Het wordt aan de ambtenaar van de burger-
lijke stand en, bij een ter post aangetekende brief, aan
de belanghebbende betekend door toedoen van de
procureur des Konings.

Le procureur du Roi communique à l’intéressé que,
sauf si celui-ci demande la saisine du tribunal confor-
mément au § 4, l’officier de l’état civil transmettra son
dossier à la Chambre des représentants, de sorte que
l’intéressé puisse déposer un mémoire en réponse au
greffe de la Chambre des représentants, dans un délai
d’un mois.

De procureur des Konings deelt aan de belangheb-
bende mee [...], tenzij deze de aanhangigmaking bij de
rechtbank vraagt overeenkomstig § 4, dat zijn dossier
door de ambtenaar van de burgerlijke stand zal
worden overgezonden aan de Kamer van volksverte-
genwoordigers, zodat de belanghebbende bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers een
memorie van antwoord kan indienen binnen een
maand.

L’officier de l’état civil communique le dossier de
l’intéressé ainsi que l’avis négatif du procureur du Roi
à la Chambre des représentants ou, en application du
§ 4, au tribunal de première instance. La communica-
tion à la Chambre des représentants tient lieu de
demande de naturalisation, sur laquelle la Chambre
des représentants statue conformément à l’article 21,
§ 4.

De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt het
dossier van de belanghebbende, alsook het negatieve
advies van de procureur des Konings, over aan de
Kamer van volksvertegenwoordigers of, bij toepas-
sing van § 4, aan de rechtbank van eerste aanleg. De
overzending aan de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers geldt als naturalisatieaanvraag waarover de
Kamer van volksvertegenwoordigers beslist overeen-
komstig artikel 21, § 4.

§ 4. Dans les quinze jours suivant la date de récep-
tion de l’avis négatif visé au § 3, l’intéressé peut inviter
l’officier de l’état civil, par lettre recommandée à la
poste, à transmettre son dossier au tribunal de
première instance.

§ 4. Binnen vijftien dagen na de ontvangst van het
negatieve advies bedoeld in § 3, kan de belangheb-
bende bij een ter post aangetekende brief aan de
ambtenaar van de burgerlijke stand vragen zijn
dossier over te zenden aan de rechtbank van eerste
aanleg.
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Après avoir entendu ou appelé l’intéressé, le tribu-
nal de première instance statue sur le bien-fondé de
l’avis négatif. La décision doit être motivée.

De rechtbank van eerste aanleg doet, na de belang-
hebbende te hebben gehoord of opgeroepen, uit-
spraak over de gegrondheid van het negatieve advies.
De beslissing wordt met redenen omkleed.

La décision est notifiée à l’intéressé par les soins du
procureur du Roi. Dans les quinze jours de la notifica-
tion, l’intéressé et le procureur du Roi peuvent interje-
ter appel de la décision, par requête adressée à la cour
d’appel.

De beslissing wordt aan de belanghebbende ter
kennis gebracht door toedoen van de procureur des
Konings. De belanghebbende en de procureur des
Konings kunnen binnen vijftien dagen na de kennis-
geving hoger beroep instellen tegen de beslissing, bij
een aan het hof van beroep gericht verzoekschrift.

Celle-ci statue, après avis du procureur général, et
après avoir entendu ou appelé l’intéressé.

Dit hof doet uitspraak na het advies van de procu-
reur-generaal te hebben ingewonnen en de belang-
hebbende te hebben gehoord of opgeroepen.

Les citations ou notifications se font par la voie
administrative.

De dagvaardingen en kennisgevingen geschieden
langs [...] administratieve weg.

Le dispositif de la décision définitive d’abrogation
de l’avis négatif est envoyé à l’officier de l’état civil par
les soins du ministère public. La déclaration est immé-
diatement inscrite et mentionnée conformément aux
dispositions de l’article 22.

Het beschikkend gedeelte van de onherroepelijke
beslissing waarbij het negatieve advies wordt opge-
heven, wordt door toedoen van het openbaar ministe-
rie aan de ambtenaar van de burgerlijke stand gezon-
den. De verklaring wordt onmiddellijk ingeschreven
en vermeld zoals bepaald bij artikel 22.

§ 4. Le § 2, alinéas 5 et 6, est également
d’application.»;

§ 4. Paragraaf 2, vijfde en zesde lid is eveneens van
toepassing.»

4o le § 5 est abrogé. 4o paragraaf 5 wordt opgeheven.

Art. 3 Art. 3

Les modifications suivantes sont apportées à
l’article 15 du même Code:

In artikel 15 van hetzelfde Wetboek, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o le § 1er, alinéa 1er, est remplacé comme suit : 1o paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als
volgt :

«La déclaration d’option est faite devant l’officier
de l’état civil du lieu de la résidence principale du
déclarant; une copie de la déclaration est communi-
quée pour avis par l’officier de l’état civil au parquet
du tribunal de première instance du ressort.»;

«De verklaring van nationaliteitskeuze wordt afge-
legd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van
de plaats waar de belanghebbende zijn hoofdver-
blijf plaats heeft; een afschrift van de verklaring wordt
door de ambtenaar van de burgerlijke stand voor ad-
vies overgezonden aan het parket van de rechtbank
van eerste aanleg van het rechtsgebied.»;

2o au § 1er, alinéa 2, les mots «pour avis» sont insé-
rés entre les mots «communique» et les mots «au
parquet»;

2o in § 1, tweede lid, worden tussen de woorden
«haar» en «over aan het parket» de woorden «voor
advies» ingevoegd;

3o le § 1er, alinéa 3, est remplacé comme suit : 3o paragraaf 1, derde lid, wordt vervangen als
volgt :

«Le procureur du Roi transmet sans délai un
accusé de réception.»

«De procureur des Konings geeft hiervan onver-
wijld ontvangstmelding.»

4o les §§ 2 et 3 sont remplacés comme suit : 4o de §§ 2 en 3 worden vervangen als volgt :

«§ 2. Dans les quatre mois à compter de la date de
l’accusé de réception, le procureur du Roi peut émet-
tre un avis négatif sur l’agrément de l’option, lorsqu’il
y a un empêchement résultant de faits personnels
graves, qu’il doit préciser dans les motifs de son avis,
ou s’il y a des raisons, qu’il doit également préciser,
d’estimer que la volonté d’intégration du déclarant est

«§ 2. De procureur des Konings kan binnen vier
maanden te rekenen vanaf de ontvangstmelding, een
negatief advies uitbrengen inzake de inwilliging van
de nationaliteitskeuze wanneer er een beletsel is
wegens gewichtige feiten, eigen aan de persoon, die
hij in de motivering van zijn advies dient te omschrij-
ven, of als er redenen zijn, die hij eveneens dient te
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insuffisante, ou que les conditions de base, qu’il doit
indiquer, ne sont pas remplies.

omschrijven, om te oordelen dat de integratiewil van
de belanghebbende onvoldoende is, of als de grond-
voorwaarden, die hij moet aanduiden, niet vervuld
zijn.

Lorsqu’il estime ne pas devoir émettre d’avis néga-
tif, il envoie une attestation à l’officier de l’état civil,
signifiant l’absence d’avis négatif. La déclaration
d’option est immédiatement inscrite et mentionnée
conformément aux dispositions de l’article 22, § 4.

Indien hij meent geen negatief advies te moeten uit-
brengen, zendt hij een attest dat er geen negatief ad-
vies wordt uitgebracht aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand. De verklaring van nationaliteits-
keuze wordt onmiddellijk ingeschreven en vermeld
zoals bepaald bij artikel 22, § 4.

À l’expiration du délai de quatre mois et à défaut
d’avis négatif ou de communication d’une attestation
signifiant l’absence d’avis négatif, la déclaration
d’option est inscrite d’office et mentionnée conformé-
ment aux dispositions de l’article 22, § 4.

Bij het verstrijken van de termijn van vier maanden
en bij ontstentenis van een negatief advies of overzen-
ding van een attest dat er geen negatief advies wordt
uitgebracht, wordt de verklaring van nationaliteits-
keuze ambtshalve ingeschreven en vermeld zoals
bepaald bij artikel 22, § 4.

Notification de l’inscription est faite à l’intéressé
par l’officier de l’état civil.

Van de inschrijving wordt door de ambtenaar van
de burgerlijke stand kennis gegeven aan de belang-
hebbende.

La déclaration a effet à compter de l’inscription. De verklaring heeft gevolg vanaf de inschrijving.

§ 3. L’avis négatif doit être motivé. Il est notifié à
l’officier de l’état civil et, par lettre recommandée à la
poste, au déclarant par les soins du procureur du Roi.

§ 3. Het negatieve advies moet met redenen zijn
omkleed. Het wordt aan de ambtenaar van de burger-
lijke stand en bij een ter post aangetekende brief aan
de belanghebbende betekend door toedoen van de
procureur des Konings.

Le procureur du Roi communique au déclarant que
l’officier de l’état civil transmettra son dossier à la
Chambre des représentants, de sorte que le déclarant
puisse déposer un mémoire en réponse au greffe de la
Chambre des représentants, dans le délai d’un mois, à
moins qu’il ne demande la saisine du tribunal confor-
mément à l’article 12bis, § 4.

De procureur des Konings deelt aan de belangheb-
bende mee dat, tenzij de belanghebbende de aanhan-
gigmaking bij de rechtbank vraagt overeenkomstig
artikel 12bis, § 4, zijn dossier door de ambtenaar van
de burgerlijke stand zal worden overgezonden aan de
Kamer van volksvertegenwoordigers, zodat de
belanghebbende bij de griffie van de Kamer van
volksvertegenwoordigers een memorie van antwoord
kan indienen binnen een maand.

L’officier de l’état civil communique le dossier ainsi
que l’avis négatif du procureur du Roi à la Chambre
des représentants ou, en application de l’article 12bis,
§ 4, au tribunal de première instance. La communica-
tion à la Chambre des représentants tient lieu de
demande de naturalisation sur laquelle la Chambre
des représentants statue conformément à l’article 21,
§ 4.».

De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt het
dossier van de belanghebbende alsook het negatieve
advies van de procureur des Konings over aan de
Kamer van volksvertegenwoordigers, of, met toepas-
sing van artikel 12bis, § 4, aan de rechtbank van eerste
aanleg. De overzending aan de Kamer van volksverte-
genwoordigers geldt als naturalisatieaanvraag, waar-
over de Kamer van volksvertegenwoordigers beslist
overeenkomstig artikel 21, § 4.».

Art. 4 Art. 4

Les modifications suivantes sont apportées à
l’article 21 du même Code, remplacé par la loi du 13
avril 1995:

In artikel 21 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 13 april 1995, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1o le § 1er, alinéa 1er, est remplacé comme suit : 1o paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als
volgt :

«La demande de naturalisation est adressée à
l’officier de l’état civil du lieu où l’intéressé a sa rési-
dence principale ou à la Chambre des représen-
tants.»;

«Het verzoek om naturalisatie wordt gericht aan
de ambtenaar van de burgerlijke stand van de plaats
waar de belanghebbende zijn hoofdverblijfplaats
heeft of aan de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers.»;



1-1130/4 -1998/1999( 5 )

2o le § 1er est complété par l’alinéa suivant : 2o paragraaf 1 wordt aangevuld met het volgende
lid :

«Le formulaire de demande est signé par le deman-
deur qui fera précéder sa signature de la mention
manuscrite «Je déclare vouloir acquérir la nationalité
belge et me soumettre à la Constitution et aux lois du
peuple belge.».»;

«Het aanvraagformulier wordt door de aanvrager
ondertekend. De handtekening wordt voorafgegaan
door de volgende, door de aanvrager met de hand
geschreven vermelding «Ik verklaar Belgisch staats-
burger te willen worden en de Grondwet en de wetten
van het Belgische volk te zullen naleven.»;

3o les §§ 3 et 4 sont remplacés comme suit : 3o de §§ 3 en 4 worden vervangen als volgt :

«§ 3. Si la demande de naturalisation est adressée à
l’officier de l’état civil, celui-ci transmet la demande
de naturalisation [...] ainsi que les pièces visées au
§ 1er, alinéa 3, qui lui ont été communiquées, à la
Chambre des représentants dans le délai de quinze
jours suivant la réception de la demande de naturali-
sation.

«§ 3. Indien het verzoek tot naturalisatie gericht is
aan de de ambtenaar van de burgerlijke stand, zendt
deze het verzoek tot naturalisatie, alsook de stukken,
bedoeld in § 1, derde lid, die hem zijn toegezonden,
over aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
binnen een termijn van vijftien dagen vanaf de ont-
vangst van het verzoek tot naturalisatie.

Lorsque le dossier du demandeur est complet, la
Chambre des représentants transmet la demande de
naturalisation au parquet du tribunal de première
instance de la résidence principale du demandeur, à
l’Office des étrangers et au service de Sûreté de l’E´ tat,
pour avis à fournir dans un délai de quatre mois, sur
les critères prévus à l’article 19 et les conditions et
circonstances prévues à l’article 15, § 2, ainsi que sur
tout autre élément dont la Chambre souhaite être
informée. Si l’intéressé a sa résidence principale à
l’étranger, la demande d’avis est adressée au parquet
près le tribunal de première instance de Bruxelles.

Indien het dossier van de belanghebbende volledig
is, zendt de Kamer van volksvertegenwoordigers het
verzoek tot naturalisatie over aan het parket van de
rechtbank van eerste aanleg waar de verzoeker zijn
hoofdverblijfplaats heeft, aan de dienst Vreemdelin-
genzaken en aan de dienst Veiligheid van de Staat, om
een advies te verstrekken binnen een termijn van vier
maanden, met betrekking tot de in artikel 19 gestelde
vereisten en de in artikel 15, § 2, bedoelde voorwaar-
den en omstandigheden alsook met betrekking tot
ieder gegeven waarover de Kamer wenst te worden
ingelicht. Heeft de belanghebbende zijn hoofdver-
blijfplaats in het buitenland, dan wordt het verzoek
om advies gericht aan het parket van de rechtbank
van eerste aanleg te Brussel.

Les instances visées à l’alinéa 2 transmettent sans
délai un accusé de réception.

De in het tweede lid bedoelde instanties geven hier-
van onverwijld ontvangstmelding.

À défaut d’observations dans les quatre mois sui-
vant la date des accusés de réception, l’avis est réputé
favorable.

Zijn er geen opmerkingen binnen vier maanden
vanaf de ontvangstmeldingen, dan wordt het advies
geacht gunstig te zijn.

La Chambre des représentants statue sur l’octroi de
la naturalisation selon les modalités déterminées dans
son règlement.

De Kamer van volkvertegenwoordigers beslist over
het verlenen van de naturalisatie op de wijze bepaald
in haar reglement.

§ 4. Lorsque le demandeur a fait, conformément
aux articles 12bis et 15, une déclaration de nationalité
faisant l’objet d’un avis négatif du procureur du Roi,
la Chambre des représentants statue sur l’octroi de la
naturalisation.

§ 4. Heeft de aanvrager overeenkomstig de arti-
kelen 12bis en 15 een nationaliteitsverklaring afgelegd
waarover de procureur des Konings een negatief ad-
vies heeft gegeven, dan beslist de Kamer van volksver-
tegenwoordigers over het verlenen van de naturali-
satie.

La Chambre des représentants peut inviter le
demandeur, s’il ne l’a pas fait d’office, à déposer un
mémoire en réponse à l’avis négatif. Dans ce cas, la
Chambre des représentants peut charger les instances
visées au § 3 de procéder dans les deux mois à une
enquête complémentaire sur les motifs qui ont fondé
l’avis négatif et sur les éléments invoqués par le
demandeur dans son mémoire en réponse. A`
l’expiration du délai de deux mois ou lorsque le

De Kamer van volksvertegenwoordigers kan de
aanvrager verzoeken een memorie van antwoord op
het negatieve advies in te dienen, zo hij dat al niet
ambtshalve heeft gedaan. In dit geval kan de Kamer
van volksvertegenwoordigers door de in § 3 bedoelde
instanties een verder onderzoek laten uitvoeren
binnen een termijn van twee maanden betreffende de
redenen waarop het negatieve advies steunt en over de
gegevens die de aanvrager in zijn memorie van
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demandeur n’a pas déposé de mémoire en réponse
dans ce délai, la procédure se poursuit.».

antwoord heeft aangevoerd. Bij het verstrijken van de
termijn van twee maanden of indien de aanvrager
binnen dezelfde termijn geen memorie van antwoord
heeft ingediend, wordt de procedure voortgezet.».

Art. 5 Art. 5

L’article 24, alinéa 2, du même Code est remplacé
comme suit :

Artikel 24, tweede lid, van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen als volgt :

«Si cette dernière condition n’est pas remplie ou si
la perte de la nationalité belge procède d’une renon-
ciation, le procureur du Roi peut néanmoins juger ne
pas devoir émettre d’avis négatif, après avoir apprécié
les circonstances dans lesquelles le déclarant a perdu
la nationalité belge, ainsi que les raisons pour lesquel-
les il veut la recouvrer.».

« Indien deze laatste voorwaarde niet is vervuld of
indien het verlies van de Belgische nationaliteit het
gevolg is van afstand, kan de procureur des Konings
toch menen geen negatief advies te moeten uitbren-
gen, nadat hij de omstandigheden heeft beoordeeld
waarin de belanghebbende de Belgische nationaliteit
heeft verloren, alsmede de redenen waarom hij die wil
herkrijgen.».

Art. 6 Art. 6

Dans le même Code, il est inséré un chapitre Vbis,
intitulé «Compétence d’avis du parquet» et compre-
nant l’article 24bis, libellé comme suit :

In hetzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk Vbis
ingevoegd met als opschrift «Adviesbevoegdheid van
het parket» en houdende het artikel 24bis, luidend als
volgt :

«Art. 24bis. — Le ministre de la Justice arrête les
directives concernant les modalités selon lesquelles le
parquet près le tribunal de première instance mène
l’enquête en vue de la présentation d’un avis tel que
prévu dans la présente loi, après consultation du
collège des procureurs généraux. Ces directives sont
contraignantes pour tous les membres du ministère
public. Pour les missions qui doivent être accomplies
afin de permettre au procureur du Roi d’émettre les
avis requis, les services de police sont soumis à
l’autorité de celui-ci. Le collège des procureurs géné-
raux exerce le controˆle sur les modalités selon lesquel-
les les parquets exécutent les missions définies dans la
présente loi.».

«Art. 24bis. — De minister van Justitie legt de
richtlijnen vast met betrekking tot de wijze waarop
het parket bij de rechtbank van eerste aanleg het on-
derzoek verricht met het oog op het verlenen van een
advies zoals bepaald in deze wet nadat hij het advies
heeft ingewonnen van het college van procureurs-
generaal. Deze richtlijnen zijn bindend voor alle leden
van het openbaar ministerie. Voor de opdrachten die
vervuld moeten worden teneinde de procureur des
Konings in staat te stellen de vereiste adviezen te ver-
strekken, zijn de politiediensten onderworpen aan
zijn gezag. Het college van procureurs-generaal houdt
toezicht op de wijze waarop de parketten de op-
drachten zoals beschreven in deze wet, uitvoeren.».

Art. 7 Art. 7

La présente loi entre en vigueur le premier jour du
sixième mois qui suit celui au cours duquel elle aura
été publiée au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de eerste dag van de
zesde maand volgend op die in de loop waarvan zij in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

54.613 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


